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PYCCKASA NEPEBOJYECKASA PELHEINIUA CTUXOTBOPEHU S
POBEPTA BEPHCA «A MAN'S A MAN FOR A' THAT...»

Bnepsvie paccmampusaemcea ucmopus pycckoil nepegooyecKoll peyenyuu Cmuxomeso-
penusi Pobepma Bbepuca «A Man's a Man for A' That...» (1795) — om panneii unmep-
npemayuu B.J]. Kocmomaposa oo uosetiwux nepegodog E.B. Bumkosckoeo, C. Ca-
nooicnukosa, E.J[. @envomana. Ocoboe enumanue yoensemcsi nepesooam 1930—
1950-x 2., gvi3gasuiUM NPUCATLHBIL UHMEPEC K CIMUXOMBOPEHUIO PYCCKOU Iumepa-
mypHotl kKpumuxu u aumepamypogeoenus (nepesoowvt C.A. Mapwaxa, C.A. Opnosa,
T.JI. Ll]enxunoii-KynepHux).

KntoueBrsie cnoBa: P. bepuc, nosmuueckuii nepegoo, peyenyus, mpaouyus, medxic-
KYIbMYPHAS KOMMYHUKAYUS

B konne xu3an Pobept bepHe ¢ BoiHeHHeM Habmroaan 3a coObITHsIME Be-
JIUKOM (hPaHITY3CKOW PEBOJIIOIMH, HE TOJEKO KapJUHAIBHO U3MEHHUBIIIEH ITOJIH-
THYECKyI0 cucteMy DpaHINK, HO M CTaBIIEH MOWCTHHE 3IIOXAIBEHBIM IIOBOPO-
TOM B MCTOpHH Bcel EBpombl. B 1795 1., korna skoOWHCKas UKTATypa CMCHH-
JIaCh TEPMHJJIOPUAHCKOM peakiuei, yxxe He ObUIO B JKMBBIX PoOecrbepa U ero
ONMIKAMIINX CTOPOHHUKOB W, HAIIPOTUB, YKPEIULUIUCEH ITOMTUTHYECKUE TTO3UITHN
rerepana Hamoneona boHamapra, KOTopoMy coBceM BCKope, B HosOpe 1799 r.,
MIPEACTOSIIO COBEPIIUTH TOCYIaPCTBEHHBIN IIEPEBOPOT U CTATh HMEPBHIM KOHCY-
soM, BepHCOM OBLITO HamKMcaHO CTUXOTBOpeHHe «A Man's a Man for A' That...»,
BO MHOTOM CTaBIIIee OTKIMKOM Ha (DPaHITy3CKUil MOMUTHIECKHUI Ipolecc, mpe-
JIOMJICHHBIN 4Yepe3 €ro BOCHpHSITHE B KOHCepBaTHBHOW Aurimu. Mpeomorom
AHTIIMICKOTO HenpuATHS Benukol (paHITy3ckoi peBoronuy ObLT MapiaMeHTa-
U, TOTUTHYECKHIA AeaTellb, myoaumuctT IaMyHn bepk (1729—1797), kotopbii
MOCIICAOBATENBHO W3JIOKWI CBOM KOHCEPBATHBHBIC MPUHIMIEI B KHHUTE «Pa3-
MblieHns o Opaniysckoil pesomonun» («Reflections on the Revolution in
Francey, 1790); npu3HaBas Kak JaHHOCTh HEPapXUYECKYIO CTPYKTYpy oOIie-
cTBa, J. bepk pemuTensHO OCyXKIal JTF00bIe TONBITKH ITepepacipenesieHis coo-
CTBEHHOCTH, CIIOCOOHBIE OOCpHYThCS KaTacTpodoil, paspymieHHeM IyXOBHBIX
[EHHOCTeH OOIIeCTBa, YHHYTOXCHUEM HMCTOPUIECKOTO HACIEAWS, BBIXOIOM
CcBOOOMBI 32 TPaHUILEI 3aKOHA W IOPS/IKA, Ha3bIBAI PEBOIIOIMOHEPOB «OYHTOB-
[IUKaMU W TPECTYITHUKAMH, BOCCTaBIIMMH IPOTHB 3aKOHHOTO MOHapxa» [l.
C. 268]. B mapre 1791 r. ucarens, ¢pmiocod Tomac Ileiin (1737-1809) omyo-
JIMKOBaJ oOmupHyro opomropy «IIpasa uenoseka» («Rights of Many), B KOTO-
poli, B mpotuBoBec . bepky, xapakrepu3oBan Bennkyio (hpaHIy3cKyr0 peBo-
JIFOIIMIO Kak «Im1of (HIocOPCKUX PasMBIIIJICHUI O IIpaBax 4yeioBekay [2], mpo-
BO3IJIAIIAIT €UHCTBO JIFOJIEH KaK OCHOBHOW TIOCTYJIAT MHUPOBBIX PEIMUTHUINA, TOBO-
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pHuII 00 €CTECTBEHHOCTH, MTPUPOKICHHOCTH TPAXKIAHCKAX CBOOOI, pa3yMHOCTH
MPUHIMIIOB TYMaHNU3Ma, HEOOXOJUMOCTH Pa3BUTHUS OJIATOCOCTOSHUS HAIUH ITy-
TEM CMEHBI CHCTEMBI YIIPaBJICHUS CEIbCKAM XO3IHCTBOM, TOProBieil, MaHy(hak-
Typoit u pemecinamu. T. IleitH HacTanBam Ha H3MEHEHUH TOCYIAPCTBEHHON BJIa-
CTH, HEOOXOIUMOCTH oOecrieueHHs] OTpeOHOCTeH 00e30ICHHBIX CIIOEB Hace-
JCHWS, YTO TONYYHJIO TOAACPKKY MHOTHUX COBPEMCHHHKOB (B TOM YHCIE
P. bepHca, Y. Bopucsopra), oHaKo BEI3BaJO CyAcOHBIA MpoIecC W OOBUHEHUS
T. [letina B ockopOneHnn kopois W KoHCTUTynuu. [Ipm3piBel T. Ileiina B
MEPBYIO0 OYepenh OBUIM OpPHEHTHPOBAHBI Ha COOTCUCCTBEHHHKOB, HO, IO MeEpe
Pa3BUTHS PEBOJIOIMOHHBIX ycIexoB BO PpaHIMK, TpHOOpEeTaNd WHTEPHAIHNO-
HAJBHBIN XapakKTep: «...M XOTS HEKOTOPBIC JNEPEeBhbsl U PACTEHHS OYAYT MOTpPY-
KEHBI B COH IOJIBIIE, UeM JPYTHE, U XOTs HEKOTOPBIC U3 HUX PAcUBETYT, OBITh
MOXET, HE paHBIIe, YeM depe3 IBa-TPH T0la, BCE OHHU IOKPOIOTCS JHCTBOIO Jie-
TOM, 32 UCKITIOYCHHEM T€X, KOTOpbie crHUIm» [3. P. 284].

[To npumznanuio camoro P. bepHca, OTHpaBASBIIETO CTHXOTBOpPEHUE
«A Man's a Man for A' That...» B muceMe JIxxopmky Tomcony B ssHBape 1795 r.,
oH ObuT BIOXHOBIIEH «[IpaBamu uenoBekay» T. IleiHa W pemwiics MepenoXuTh
OTTyIa B CTHXOTBOpHOH (opMe «IBE-TpH BEChbMa HEIUIOXHE ITPO3aMYecKHe
MBICIIHY, PACCY’XKIasi O PaBEHCTBE JIIOJICH, «O BETUKOM 3BaHUH UETOBEK, KOTO-
POE HUKTO HE MOKET HU IMONAPUTh, HA OTHSTDH, O TOM, UYTO Ka)XIBI MMEET IIPaBO
Ha Tpya, Ha MHp, Ha cBobomy» [1. C. 272]. OTKpBITO COYYBCTBOBaBIIMK Benn-
Koil (panIy3ckoii peBomonnu bepHe emie B 1792 1. Obu1 3anepxan B JlyBpe 3a
OTHpaBKy MPHOOPETEHHBIX C ayKIWOHA IIyIIeK B map ¢paHiy3ckomy Harmo-
HAJIEHOMY KOHBEHTY, TIOCIIE YETO €MY, BCTPEBOKEHHOMY Ha OYIYITHOCTH CEMBH,
«IPUIDIOCH HANKCaTh HECKONBKO 3aBEPEHHH B OJIATOHAIECKHOCTH», M «ITO
VHIDKGHUE OCTAaBHJIO Ha HeM Tsokenble ciensdy [4. C. 625] (cMm. Taxke: [5.
C. 72]). [Tocne 3TOi UCTOPUM OH MPEIEIBHO OCTOPOKHO M aKKypPaTHO OTKIIH-
KaJicsi Ha (paHIly3cKHEe COOBITHsI, B TOM umcie M B «UecTHoW OemHOCTHY:
«A MexIy TeM nypak u iyt / OneTsl B IIENK U BUHA TBIOT / U Bce Takoe mpo-
yee. / <...>/ BOT 3TOT myT — MPUPOIHBIH JOp. / EMy TOJKHBI MBI KIIaHATHCSA. /
Ho mycts oH wonopeH u ropx, / bpesHo 6peBHOM octanetcs! / <...> / Koponb
nakesi ceoero / Hasnauut renepaiiom, / Ho on He Moxet Hukoro / HazHaunTth
gecTHBIM MastbIMy (TiepeBox C.S1.Mapmaka) [6. C. 187—-188].

P.A1. PaiiT-KoBaneBa oOpatnia BHUMaHWE Ha €I OJHY NMPHYUHY OCMOTPH-
TETFHOCTH MIOTIAHICKOTO IMO3Ta — BBIXOJ mpuka3a kopodis ['eopra Il «O pas-
JYHBIX TOAPBIBHBIX U OYHTapPCKUX MUCAHUIX», YTPOXKABIIETO ITOCIEICTBUSIMHI
HE TOJBKO 32 COYMHECHUE WIH MYOJIMKANNIO BONGHOAYMHOM TUTEpaTyphL, HO U 32
ee ureHne; bepHc, SIBHO OCTaBaBIIHICS IO MPUCTAFHBIM BHUMAHHEM, HE K-
man gepxath dk3eMIuiip «[IpaB demoBeka» B CBOEM JOME M OTHEC €r0 COCemy
Jxopmxky X0y, CanoXHUKY, TAHO paclpOCTPaHIBIIEMY aHTUITPABUTEIHCTBEH-
Hyto nutepatypy [1. C. 271-272]. Cobbitrs Bo @paHImy Bee OOIbIINE CKIOHSIIH
BepHca x pasMbInuieHHsIM 0 «cBoOOIE OOMIECTBEHHOM», ICKOPCHEHUH HACHIINS,
HaJIeJICHUH JIFoeld paBHBIMH TpaBaMu (cM. 00 atom: [7. C. 12; 8. C. 5]), omHako
MOCTETICHHO BEPY B IOCTYIATENBHOE YIyUIICHUE YCIOBUH JKU3HI CMEHSITH I1eC-
CHMHCTHYECKHE MBICTH O TIICTHOCTH JIOOBIX YCHIINI, OCOOCHHO YTHETABIIHE
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1o3Ta TMocie cMeptu Miuaamed godepu B 1795 r. bepHc, 3aBucsammii ot Bia-
JeTblla apeHayeMOol 3eMIIH, 332 Ka>KIOTHEBHBIMU 3a00TaMH, HE BCETIa MOT IO
KOHIIa BHUKHYTD B CYTh (DPAHIIY3CKHX BOJHEHHH, OJHAKO, BUIS HAITBIIICHHBIX U
«IPOCBEIICHHBIX» SIMHOYPICKUX JIOPAOB, XBACTaBIINX JIPEBHOCTHIO CBOETO
pola U CUMTABIIHUX ITO3Ta «CAMOYYKOW M3 Oe3BecTHOM nepeBymkm» [9. C. 226],
a ero TBOPYECTBO — JWKOBHHKOW Ha MIOTIAHIACKOM HAJIEKTE, TIOHMMAaJ BCIO
OYEBHIHYIO 3aKOHOMEPHOCTH Iponcxomsmero. Co3HaBas ¢ TOOaMH, UTO «TOp-
IOCTb M CTPEMJICHHE K HE3aBHCHMOCTH HE OBUIM TONBKO €r0 JIMYHBIMH Kaue-
cTBaMu», bepHe Bc€ Gomblie omryman cedsl MeBIoM Toi «kpecTbhsHcKo# 11loT-
JMaHIMH, YTO Maxaia, cesia, )aja xje0, KopMmia, o0yBalia U OfieBaia CTPaHy»
[10. C. 14-15]; on mepexuBai 3a cyap0y kaxmoro xwurens lormanauu, Opo-
CaBIIEro CBOM (hepMBI M MAIITHH, TOKAIABIIETO POIHON JOM, OTIIPABIISBIIEIOCS
HAa ITOHUCKY JTy4IIeH KU3HU, HO IIPU 3TOM BEPIII B HX OymyIee.

en3ypHsle orpanuueHust B Poccuu BTOpoit monoBruHbl XIX B. oOYy»mamu
MePEBOTYMKOB M30UPATEIIBHO MOJAXOIUTHh K BHIOOPY OEPHCOBCKMX OPUTHHAJIOB,
a TaKXKe CMATYATh UX 00IIecTBeHHOE 3ByyaHue. B uactHocTH, BEIOOp M.JI. Mu-
XaiiJIoBa Tajl Ha IMPOU3BEICHISI, N300pakaBIIie TPYIHOCTH IOBCETHEBHON Kpe-
CThSIHCKOHW xu3HU (HampuMmep, «To a Mountain Daisy, On Turning One Down
With The Ploughy», «To A Mouse»), 1.11. Ko3noB uHTEpIpeTHPOBaIl CTHXOTBO-
peane «The Cotter’s Saturday Nighty», mmeanmsupyromee MaTpuapXaibHYIO
CENBCKYIO KU3Hb. TeHIEHIHS K KOHCEPBATHBHOMY IIEPEOCMBICTICHUIO TBOpUE-
ctBa bepHca oryernuBo BeIpasmiach B mnepeBomax B.J[. Kocromapoa, u36u-
paBiiero, Hapsy ¢ IyrouHbiMH (Hampumep, «Who is that at my bower-
door?..»), 1 0OIIECTBEHHO 3HAYUMBIC TTPOM3BEACHUS IIOTJIAHICKOTO aBTOPA.

B 1862 r. Ha crpanumax coopHuka «[103ThI BCceX BpEeMEH W HapOIOB» OBII
BIIEPBBIC OITyOJIMKOBAH IEPEBO] CTUXOTBOpeHUs bepHca «4 Man's a Man for A’
That...», BemonnenHsii B.JI. KoctomapoBbim [11]. OTtMeTnM, 4To COOpPHHK,
yBUAEBIUH cBeT B 1862 T., OBUT IOATOTORJICH 3HAYUTEIILHO paHbIIe, B YaCTHO-
CTH, IICH3YpHOE paspelieHue Ha Hero momydeHo 11 dempans 1861 1. [12.
C. 274]. Orceutatomee k «IIpaBam uenmoseka» T. IleitHa 3armaBue opurmHaia,
IEeKIIapaTHBHO 3BydYallee B JOCIOBHOM IepeBoie Kak «YemoBek ecThb (3TO)
MIPEXkJIe BCEro 4enaoBek», 0o m3MeHeHo B.JI. KocromapoBsIM Ha HeHTpalb-
Hoe — «[Ipexkne Bcero». COBpeMEHHHKH BeCbMa IOOPOXKETATENFHO OICHUIH
crapaaust B.J[. Kocromaposa, Tak, [I.M. Ilucapes B penen3un «BonbHBIE pyc-
ckre niepeBoqunkmny (1862) mobmarogapuil HHTEPIPETATOpa 3a «3aMeYaTeITbHBIN
IO HWJICC ¥ BBHITOTHEHUIO» MIEPEBOJ, OCYIIECTBICHHBIN «IIPOCTO M U3SIIHOY», CO-
XPaHHUBIINK «TOT OTTEHOK IOMOpA M Ty HEMPUHYKICHHOCTH 000POTOB, KOTOPBI-
mu orimyaercs nommmHAENKY [13. C. 248-249]. J1.1. [IucapeB BBICOKO OICHILT
YeThIpe HadallbHBIE CTPO(MBI, «IIPEBOCXOMHO» IMEPEAABIINX «TOPHOE CO3HAHHE
YEJIOBEUECKOr0 JOCTOMHCTBA U CITOKOMHOE MPE3peHre K MCKYCCTBEHHBIM IIOHS-
THSM 3HATHOCTH W CBETCKOHM YECTH», U JIBa 3aKIIOYATENHHBIX cTixa «UT00 ue-
JIOBeKy 4enoBek / beut Opart npexne Bcero» [14. C. 14], xoTtopslie «cnaciu 00-
mee Bnedarnenue» [13. C. 249]. [Ipu 3ToM KPUTHK HEraTUBHO BOCIPHHSLT TIs-
TBIM KyIUIET, «Tpemaimuid nuetu3Mom» («Monnrtech Bce, urod bor mocman /
Hawm mapcreue cBoe, / UToO decTHBIM Tpya Ha cBere cran / [loueTHee Bceroy
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[14. C. 14]), a Takke npenBapsBIIYIO TIEPEBOIBI BeChbMa MMOBEPXHOCTHYIO OIICH-
Ky mpom3BeneHHH bepHca, CBOOMBINYIOCS IHINb K «IIPHOABICHHUIO SIIUTETOB
npesocxoounas, npekpackas, npenecmuasy [13. C. 248].

Ha pybexxe XIX—XX BB. mepeBox B.JI. KocromapoBa BBI3BIBaJI IPOTHBOpE-
4yuBBIC CyXIeHUA. B cTatbe «Pobept bapHey, omyonukoBanHOH B Ne 8 xypHaa
«Pycckast mpicib» 3a 1896 1., 1. IBaHOB OIleHMBAM €ro Kak «BeChMa HETOYHBIN
B caMbIX xapakTtepHbix Mectax» [15. C. 88]. B 1904 r. uatepnperanus, TUIIeH-
Has BOJHHOJFOOWBBIX HACTPOCHUU IIOTIAHICKOTO OpUTHHANA, ObLIa peryOiu-
koBaHa B cOopruke «Pobepr BopHC 1 ero mpomsBeneHus B IEpPeBOIE PYCCKIX
nucateneii» [14. C. 13—14]. B aHOHUMHOH pelieH3un Ha COOPHHK, YBUACBIICH
cBet B Ne 2 xyprana «Pycckas mbicib» 3a 1905 r., mepeBox B.J[. Koctomaposa,
OTKPBIBABIINYA KHUTY, BHOBb HAa3bIBAJICA «04€Hb yaadnbiM» [16. C. 53], mpuaem
9TO OBUT €IWHCTBEHHBIH BO BCEM HM3IAHHH IIEPEBOJ «OCTPOCOIHUAIBHOT0» PO-
W3BEICHUS, HECMOTPS Ha BO3PACTABIIUI HHTEPEC K OOIIECTBEHHOHN TeMaTHKe Ha
(hoHEe cOOBITHH MEepPBOI PyCCKON PEBOIIOIUH.

B coBerckom nuTepaTypoBeACHUN paHHUM nepeBon «4 Man's a Man for A'
That...», ocymectBieHHblid B.JI. KocTromapoBbIM, BBI3BIBAN KaTErOpHYECKOE
Henpusatue. C.A. OpnoB B crathe «bepHC B pycckux mepeBomax» (1939) orme-
THI B TATOH CTpohe KOCTOMApOBCKOTO IIEPEBO/Ia HAPOUUTOE HCKAKEHUE OpH-
THHAIBHOTO 3aMBICTIa, «IIPUCIIOCOOTIEHNE CTHXOTBOPEHUS B CBOMX KIIACCOBBIX
memax» [17. C. 235], cmsaruenme ero ToHanmbHOCTH. CXO)Ka B OICHKaX H
A. boObuieBa, orMeTHBINIAsS B cTaThbe «PobepT BepHC B pycckux mepeBojax»
(1959), uro B./I. Kocromapor «Buzen B bepHce He ropaoro U cMesnoro 6opia 3a
YEJIOBEUECKOE TOCTOMHCTBO, & CMHUPEHHOTO MEBIA “YMCTHIX M 3BOHKHX II€Ce-
HOK”», OTYEr0 TOJIOC TI03Ta «CMEHSETCS TOJIOCOM IMPOMOBEAHUKA M3 OIaroTBo-
putenbHOro obmectsa» [18. C. 143]. Ciaemyer OTMETHTH, YTO, Pa3MBITILIAA 00
aTMOC(hepHOCTH TEepeBO/Ia, UCCIENOBATENN 3a0BIBAN HEIOCPEICTBEHHO O €r0
COICPIKaHHH, B CHITy CIIEIU(PUKA KOTOPOrO CMEHA TOHAJIBHOCTH, OTKPOBEHHEIH
MUETHU3M, U3MECHEHHUS OTTEHKOB OIMCAHUS SBJLUIACH JAalleKO HE CAaMBIMHU TJIaB-
HbIMH TipoMaxamu. OcHOBHas ipoOiiema npoureHus B.JI. Kocromaposa 3akiiro-
9aeTcss B CTPEMIICHHH IIEPEBOMYHMKA aJAaNTAPOBATH OPUTHHAIBHOE IPOH3BEIC-
HUE TSI OTEYECTBEHHOTO YHTATENsl, 3aMCHHB IIOTIAHACKAC PEaIi KPECThSIH-
CKOM YKM3HU OTKJINKOM Ha YasHUS MPOCTOr0 PyCCKOT'0 TPYKEHUKA.

B.JI. KocTomapoB cmor BeITecHUTH bepHca MpakTHYecKH 13 KaXJA0TO CTHUXa;
B YAaCTHOCTH, €CIIH OpUTHHAJI HAYMHACTCS C BOIPOCA, TOJDKEH JIM YECTHEHIN HU-
I CKIIOHUTH CBOo rojioBy («Is there, for honest poverty / That hangs his
head, and a’that?» [19. P. 219]), 3acraBisroiero 3aaymMaTbcs, KOMY apecOBaHO
CKa3aHHOE — APUCTOKPATHUYECKOH DIIUTE WM KPECTHIHCKOMY IOy, a 3a0IHO
MOJUEPKUBAIOIIETO MOJIEMU3M M OOIIECTBEHHYIO 3HAYMMOCTH OIHCAHHSA, TO
TIepBBIE CTHXH TIEPEBOJIa MPEICTABIAIOT coO0M oOpaleHue K OeTHSAKY C IPU3bI-
BOM OCTaBaThCsl YECTHBIM U TPYIHUTHCS, IPHYEM MTOBTOPSIIOIIANCS JIEKCeMa mp)y-
Ouch SIBHO YKa3bIBaeT Ha IPHYMHY HHIIEHCTBOBAHWS KpeCThsHUHA: «bemHsik,
Oy/b YecTeH U Tpyauch, / Tpymuch npexae Bcero!» [14. C. 13]. Meicis beprca
o TpyciuBoM pabde («the coward-slave, we pass him by, / We dare be poor for a’
that!» [19. P. 219]) ocraercs HemonsTor B.J[. KocromapoBbIM, KOTOpPBIH He
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OCO3HAET, YTO MOJ «the coward-slave» TO3T, BEpOSATHO, MOAPa3yMeBaET apeH-
JoAaTeNnst 3eMia (BEIbMOXY), OTOMPAFOIETo IMOCICAHUE KPOXU y depMmepa,
MEPEBOANT BBIPAKCHUE IIPOCTOPEUUEM XOJI0H, K TOMY K€ HOOaBISISL UyXKIBIH
OpHUTUHATY OTTEHOK — «OTBEPHHCH C Ipe3peHbeM». KOHIIOBKA mepBOi CTPOQBI
MepeBoa COXpaHseT OT TeKCTa MOUIMHHIKA JINITH 000pOT «the guinea's stampy
[mTemrtens / medats THHEH | «[Ipeskae Bcero, mpex e Bcero / [Ipen 3HaTHBIM He
OnenHelt, — / Benb 3HaTHOCTH wememnens y cuneii /| 1 6onbme Hudero!» [14.
C. 13]. Meicibs bBepHca MHOTO TiIy0sKe: IMO3TY Ba)KHO IMOMYEPKHYTh, YTO YCHIIHS
KPECThSIH OCTAIOTCS HE3aMEUCHHBIMU («our toils obscure»), 9To TUTYIBI U 3Ba-
HUS — BCETO JIMIIb TIeYaTh Ha MOHETE, TOTAa KaK YelIOBEK SIBISIETCS TEM 30JI0-
TOM, M3 KOTOPOT'O 3TH MOHETHI YeKaHsATcs («the man's the gowd for a’ thaty);
HAIPOTHB, KOCTOMapOBCKHI MPHU3BIB «HE ONIEAHETH» Iepe]] 3HATHOCTHIO, OCTa-
BasiCh OOIIMM MeCTOM 0e3 0co00ro COMepIKaTeIbHOTO HAIOIHEHUS, OCIa0IsaeT
UIEHHYIO TITyOUHY IOMTHHHUKA.

[lepeBogueckne BOMBHOCTH MOXKHO BHACTH IO BCEMY PYCCKOMY TEKCTY,
npudeM B OoTAenbHBIX ciydasx B.J[. KoctomapoB mcmonb3yer sKCIpecCHUBHBIE,
MPOCTOPEYHBIE JIEKCEMBI, TUCCOHUPYIOUINE C OOBIAEHHOCTBHIO, IOBCEIHEBHO-
CThIO0 OEPHCOBCKOTO OIMCAHUS, HAIpUMEp domawnss nuwa (homely fare) 3ame-
HEHa Ha uyepcmevill xaeb, 000poT odembl 8 epydwill meud (wear hoddin grey)
PyCUGHUIIUPOBAH — U3 HOCKOHU Kagman, nokasxou oneck (tinsel show) npeppa-
IICH B 27YNblil 360H, CIOBA O uenoseke Hezasucumoeo mviunenus (The man o'
independent mind) 3aMeHeHBl YIIOMUHAHHEM O Oemsix mpyoa. Ecy Ui opuru-
Hana bepHca XapakTepHBI TIIyOOKHE CYXIEHHs apOpPUCTHIECKOTO THIIA, TO UL
nepeona B.J[. KocTomapoBa — KynmupoBaHHe STUX CYXICHHUH C aKIIEHTUPOBKOMN
OTJIENIBHBIX JICTAJICH M TIOJHON yTpaTod MICHHOro HamoHEeHUs, cp.: «Gie fools
their silks, and knaves their winey [19. P. 219] (Haiime dypaxam ux wenka, a
Jorceyam ux suno) — «/lpyeoit u 6 bapxam pazodemy [14. C. 13]; «Tho' hundreds
worship at his wordy [19. P. 219] (Xoms comnu nokiousromcs e2o ciogy) —
«Ymo on ceoum boeamcmeom 2opoy [14. C. 14]; «The pith o' sense, an' pride o'
worth, / Are higher rank than a' thaty [19. P. 219] (Cmuicn pasyma u yenrnocms
eopoocmu / Ecmb evicuuii mumyn») — « Y4ecmv nawa — vicuiue yunvl / U ym
npearcoe scecon [14. C. 14]. B 3aKIIOYUTETLHOM OKTETE MEPEBOMINK PEIIATENb-
HO OTHAJLIETCS OT 3aMBICNa IIOTIAHICKOTO MO03TA, MOMUYEPKHYB BTOPOCTEIEHHYIO
IeTans — let us pray (Oagatime nomoaumcst) — M TEM CaMbIM OTYACTH JIMIIINB OITHCA-
HHUE JEMOKpaTuiecKkoi HampaBieHHOCTH. CTUXOoTBOpeHrne bepHca HamoimHEeHO Be-
poit He B OOXKHIT TIpOMBICEN, a B OOPETEHHE CHACTBS B OOIIEUCIIOBEUECKOM CIUHE-
HUH, TIPA KOTOPOM JIFOJIH CTAaHOBSITCS OpathsiMu (cM.: [20. C. 374]).

B 1936 r. B cbopuuke «M30panHoi nupuku» P. BbepHca B mepeBoie
T.JI. enkuaoi-Kynepauk yBuaeno cBer HoBoe mpoureHne «A Man's a Man
for A' That...», o3armaBinenHoe kak «HecTHas OEIHOCTB»; BIIOCIIENACTBHU 3TO,
HECOMHEHHO, yJIa4yHOe Ha3BaHWe IepeBona ObuIo ucnonb3oBano C.5. Mapma-
koM, C.A. Opnoseim, E.JI. ®enpnmanom. HecMoTpss Ha OTHenbHBIE OTpexH,
00yCIOBIICHHBIE HEOPEIKHOCTHIO B BHIOOpE JIEKCEM M3 CHHOHUMHYECKOTO psija
(mpumaBuTh, O#&Xa, BBHICTaBKA, pOXKa, CHHKIIHT), IPUBHECEHHEM HEOIIpaBIaH-
HBIX XYIOKECTBEHHBIX IeTalled (ITyCTh CKYIHO MBI €IUM M IbEeM, IPOU3BECTh
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<...> B BenbMoxH), T.JI. Hlenkuna-KynepHuk mo0miiack kenaeMoro pe3ylbra-
Ta — «epeBena ero [cruxorBoperue bepuca] wectno» [21. C. 315], «BHemHe
05n3Ko K mouTHHHEKY» [22. C. 80]. CriexyeT OTMETHTh NMTUETH3M Hadajia U KOH-
LIOBKH TIEPEBOJIa, HE CBOWCTBEHHBIN OPUTHHANTY, HO BITOJIHE YMECTHBIN C MO3H-
M TiepeIayl AMOITMOHATBHONW aTMochephl oTMHHIKA. HakoHerl, B mepeBoie
COXpaHEHBI M BENHUKOJIEITHO 00paboTaHbl «KITIOUEBBIC» CTUXH, 3aKIIOYAIOIINE B
ce0e MBICIIH, BOJHYIOUINE MIOTIAHICKOTO M03Ta: «XOTh OCOHBI, HO TOPIBI MBI
Bce ke. / <...>/ be3BecTeH Tpya HaIl — cloBa HeT, / <....>/ Jlypak — B IIeIKax,
a IUIyT — ¢ BUHOM... / <...> / Hac mumypoii He oOMaHyTh; / Bce JIeHTBI, 3Be3IbI,
opnena, — / Kak sta BhicTaBka cMemHa / ToMy, KTO He3aBHCHM Bce xke! / <...> /
Coznath e HCTHHHYIO 4ecTh / M1 caM Koponb He B cmiax Bce xe! / <...> /
Hacromsko 6onpie ecth 1ieHbI / B yme u 6maroposctse Bee ske!» [23. C. 93-94].

T.JI. [lenkuna-Kynepauk oT4eTIMBO Tiepenaia COIUaIbHYI TOHATHHOCTH
MOJUTMHHAKA, B KOTOPOM OIIYIIAIOTCS HapacTaiomee HeJOBOJILCTBO IIOBCEIHEB-
HBIM YKJIaJIOM JKH3HH, HPOHUIHOE BEICMEHBAHUE CIOKUBIIHUXCS YCTOEB AIATAP-
HOTO 00IIECTBa, HAACKIA HA TPSAYIIIE IEPEMEHEI. B 3aKIIOUNTENBHBIX CTUXAX
«HactynuT TOT cyacTiMBBIN Bek, / UTo yermoBeky denoBek / U BipaBay OpaTtom
Oyzer...» IepeBounIa, OYATO IPUITIOMHHB TPArHYECKYIO CyIL0Y MIOTIAHJICKO-
r0 II03Ta, YMEPIIEro oT OONe3Hel CITYCTS BCEro roj IOCIe HAIMCaHUs CTUXO-
TBOpeHus (cM.: [24. C. 65]), IpOpOYHT HECKOPOE, HO BMECTE C TEM U HEHU30eK-
HOE TYMaHUCTHYeCKOoe OOHOBJICHHE MHUpPa, HM3MEHEHHNE OTHOIICHUS JIIOACH ApyT
k apyry. Ilepeson T.JI. lenknnoi-KynepHuk u MOHBIHE, HECMOTPSI HA MHOXKE-
CTBO IOMBITOK HOBOM MHTeprnpeTanuu «A Man’s a Man for A’ That...», sBiser-
cs, TI0 HAaIeMy MHEHUIO0, HanOoliee yAauyHbIM, IIOCKOJIBKY COXpaHSIEeT HE TOIBKO
OOIIUK CMBICIT, HO B aTMOC(epy TOBEPUTEIHHOIO OOMIEHHS CO CBOHCTBEHHBIMH
€My HE3aTEHINBOCTRIO U TIIyOMHOH, YMCHHEM YBUAETh BOKPYT H CHIOMUHYTHOE
¥ BeYHOE. BEITTOMHEHHEBIN, IO OIlEHKaM HcclieoBareneii cepennapl XX B., «HH-
ToHaMOHHO OemHo» [21. C. 315], NHMIICHHBIA «IPEIECTH UTPHI CIIOBOM, PHUT-
MHYHOCTH CIIOBECHBIX COUeTaHWH, My3biku ctuxa» [25. C. 13], a Taxxe 3Ha4H-
MOT0 [UTSI TIOAJIMHHUKA TIPATIEBA, «ITOIXBATHIBAEMOTO XOPOM € OOIPBIM, ILISLCO-
BeIM put™Mom» [22. C. 81], 3TOT mepeBoa MEPEOLEHUBACTCS U BOCIIPUHUMAETCS
HBIHE KaK BITOJHE YAAYHEII OIBIT MacTepa XyHI0KECTBEHHOT'O CIIOBA.

[TepeBombl «A Man’s a Man for A’ That...», co3gannbie C.5. Mapirakom
(1938) [3. P. 187-188; 26; 27. C. 5] u C.A. Opnoem (1959) [28. C. 25-26],
aKICHTHUPOBAIA BHUMAaHHE Ha MY3BIKAIBHOW COCTaBIIONMICH OEpHCOBCKOTO
CTHUXOTBOPEHUS, MOTYCPKUBAIN €r0 IEeCEHHYI0 (OopMy, MPHONMKEHHOCTH K
HapoaHOW TIoTnaHAckoi Gamnazne. Iloseienue mepeBoga C.5. Mapmaka npu-
BJICKJIO BHIMAHHUE COBETCKHX JIMTEPATYPOBEIOB K OCPHCOBCKOMY OpPHUTHHAIY U
BO3MOXHOCTSIM €ro WHTepnperanuu. B gactaocty, JI.M. ApuHIITeH OTMETHI
3aWMCTBOBAaHHE HaYaJbHOU CTPOKH U IPHUIIEBA CTUXOTBOPECHUS U3 MIOTIAHACKON
(ONBKIIOPHOH MecHHU, OBITOBAaBIIEH B HECKOIBKHMX TEKCTOBBIX BapwaHTax [29.
C. 645]. C.A. OpnoB cunTaT UCTOYHUKOM OCPHCOBCKOTO BJIOXHOBEHHUS «CTapO-
IIOTJIAHJICKHE OaJiaibl, IECHH, TIONHBIE KPACOK, JKUBOITUCH M YYBCTBY», KOTOPBIE
MpUOOpEN «OCOOYIO TIPENecThy», OKa3aBIIACh «B PyKaxX Macrepa»; I0d3Us
Bepuca, Takum 00pa3oM, CTAHOBHIIIACH «IUIOTH OT IUIOTH M KOCTH OT KOCTH IIOT-
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naHjackor HapogHou modzum» [17. C. 227]. T.b. JInokymoBu4 Takke BHAET OC-
HOBBI HAIEBHOCTH OEPHCOBCKOTO CTHXOTBOPEHHUS B «MY3BIKAIFHBIX MOTHBAX
HapoaHou necan» [30. C. 76]. AkueHTupys BHUMaHHE Ha CBUACTENLCTBE bepH-
ca, YTO UMEHHO CTapble HapOIHEIC ITECHH, YCIBIIIAHHBIEC B JICTCTBE, IIOMOTAIIN
MPOPaCTH B €0 CO3HAHUH JPEMABIIMM 3€pHAM II033WU M YTO MEJOAWS BCETHa
SIBJSUTach K HeMy paHbie ctuxa, b.E. ['ananoB Ha3Ban ocHOBHOM 3a7adei mepe-
Bomunka «A Man’s a Man for A’ That...» coxpaHeHHE «HApPOJHO-TICCEHHOU
CTHXWW», TO3BOJIIOMIEH IMpeACTaBUTh OEPHCOBCKOE IPOM3BEACHHE «B yCTax
(bepmepa, UIYIIETO 3a IUTYTOM, T BECETBIX JAEBYIIEK M MapHEH, MUIAIIYIIIX
IIO/T CKpHUTIKY Ha cenbckor Beuepunke» [31. C. 240]. OmHako HE TONBKO 04apo-
BaHHEM (OJBKIOPOM COOCTBEHHOM CTpPaHBI OOBSCHSETCS CTOJb BEPHOE CIIEIO-
BaHWE TIECEHHON CTPYKType; A.A. ['0MMKOB, KOMMEHTHPYS IJIAYEBHOE COCTOSI-
HHE€ MIOTIaHACKON HapomHoi necHu B koHme X VIII B., otmeuan, 9To «matpuo-
TUYECKUM IOITOM» bepHca OBLIO «3ammcaTh BCE COXPAHMUBIIMECS TEKCTHI U
(parMeHTHl HAPOIHBIX IECEH» W «BOCCTAHOBUTH TO, YTO OBLIO MCKAXKEHO, I10-
mrcaTh TO, 4To Ob1T0 yTepsHo» [32. C. 116]. B 3aBUCHMOCTH OT COCTOSIHHSI OpH-
THHAIBHOTO MaTepralia ecHs JIN00 OCTaBalach B €€ MEPBO3TaHHOM BHE, 00
mpeTepIieBata He3HAUNTEIbHYI0 PEIaKIHOHHYIO MPaBKy, OO MOTHOCTBIO 00-
pabaTreiBanace bepHCOM, cCoxpaHssl MepBOHAYATIBHYIO HICI0 W MPU STOM HACHI-
mascek (HOIBKIOPHBIME peMUHHUCHeHIHsAMA. Onupasich Ha BBICKa3bIBaHUE Baib-
Tepa CKOTTa, yTBEPXKAABIIETO, YTO «PEAKO KaKas-THOO IMecHs <...> MpoIuia
yepes ero [bepHca] pykn, He TOABEPIIINCH TEM MAardm4eCKUM MPHUKOCHOBEHUSM,
KOTOpBIC, HE U3MCHSIS €€ 3HAUUTENFHO, BO3POKIAIN €€ MepBOHAYATIBHBIN TyX»,
A.A. T'onukoB Ha3eiBan bepHCca «HE CTONBKO TBOPIIOM, CKOJBKO MEPEIaTINKOM
crapeix mecen» [32. C. 117]. [lo HaONIOACHUIO HCCIICAOBATENS, «MEIOAUS W
npureB “A Man's a Man for A' That...” B3STbl U3 SKOOMHCKHX IECEH, OTICIb-
HbIe (pa3bl — U3 HEMPHCTOWHBIX 3acTONbHBIX mecen» [32. C. 117], Torma kak
CMBICII ¥ IyX CTUXOTBOpPEHI TpUHAIeKaT bepHcy.

B cratee E.C. bemamoBoii «Pobept beprc B mepeBomax C. Mapimakay
(1958) kpaTkme ynmoMHHaHUWs HEyJa4YHbIX HHTEpIpeTanuii «A Man’s a Man for
A’ That.» B.JI. KocromapoBbIM, HCKa3UBIIMM WJACIO IOJUIMHHAKA, |
T.JI. lllenkunoi-Kynepauk, KoTopas NHpu Bcel «BHEIIHEW Onm3ocTm» [22.
C. 80] opurunamy HaBsi3bIBaja €My UYXKJIbI€ HACTPOCHHUS, COCEICTBYIOT C IIO-
IpOOHBIM TMaHETHPHUIECKHM PAacCMOTPEHHEM MapIIaKkOoBCKOro ImepeBoma. Ha
B3risig E.C. benamosoit, C.5l. Mapmak cMor nepeaath YUTaTENi0 «H COAepKa-
HHe, ¥ JKABOI OMOp', I CBOCOGPA3HE CTHIIS TIOUTHHHAKAY, TTO3BOJHI «TI0UYB-
CTBOBATh IPENECTh WTPHI CIOB, PUTMHYHOCTH CIOBECHBIX COYECTAHHMA, MY3BIKY
cruxay [22. C. 80]. HUccnemoBaTenpbHUIIA OTYECTINBO BHIUT MHOTI'OYHCICHHEIC
om0k C.S.Mapiraka Kak NepeBOTYHKA, OJHAKO BCSYSCKH CTPEMHTCS MOI-
YEPKHYTH TO, YTO OHU «OYCHb HE3HAUNTEIBHBI» U HE CIIOCOOHBI 3aTMUTH METKO-

! Bpsin i 11e11ec006pa3Ho UCKATh IOMOpP B MSTEXKHOM CTHXOTBOPEHHH, CO3/aBaBIICMCS
0OJIbHBIM, MOJHOCTBIO Pa304apOBaHHBIM XH3HbIO bepHcoM. BrpoueM, Becenbe U IOMOp MbI-
Tajca HaTu B 3ToM mpousseneHud U E.I'. Dtkunn, nHasasmmii nepeson T.JI. Lllenkunoii-
KynepHuk «MepTBBIM CIENKOM SIPKOTo, Becenoro nommuaukay [21. C. 315].
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cTH, aOPUCTHYHOCTH OPUTHHAIBHBIX CTUXOB; COICp)KaHUE, XOTS W TOABEpra-
JIOCh M3MEHEHUSIM, «CKaTo, HO He ckomKkaHo» [22. C. 80], 3aMeHBI COXPaHHIIA
«PaMKH CTHXA U SICHOCTb MBICIIN, & IPUBHECEHHBIE CTPOKH BBIPA3IIIN «IyBCTBO
npesperus» (cm.: [22. C. 80-81]). BMecte ¢ TeM yxe B mepBoil cTpode
C.5. Mapmrak oTkaszaicsi OT MHHTEPIPETANY KOHIIA TPEThEH U IENMKOM YeTBEp-
TOW CTPOK OpHTHHANIA «...we pass him by, / We dare be poor, for a’that!» [19.
P. 219] (...MBI IpoitneM MuMo Hero, / MbI He 60rMcst OBITH OCTHBIMU, HECMOTPS
Ha BCE), BBENI B ONHCAaHHUE IOMONHUTEIBHYIO IeTalb («CaMBIH KAIKUN U3 JIFO-
neii»), a obopot «hang his head» (Bemaer roioBy) 3aMEeHWIT IJIATOJIOM CTHIIUTh-
cs. Bapwpupyrommiics B deTHBIX cTpokax pedpen for a’ that mepeBencH
C.5. MapmrakoM Kak ¥ TIpodee, 9TO He COOTBETCTBYET MIOTIAHACKOMY HECMOT-
ps Ha BCe; BIPOYEM, B IISITOW W IIECTOH CTPOKAX HEOKHUIAHHO TIOSIBIISCTCS pa3-
TrOBOpHAs MapajuieNb ¢ aHTJIMHACKUM opuruHaioM: «[Ipu BceM nipu Tom, / [pu
BCEM TpH TOM». JIpyrMMH TEKCTyadbHBIMA W3MEHECHUSMH, OMYIICHHBIMH
C.51. MapiiakoMm B TIEpBOM OKTeTe, OBIIIM 3aMEHa JIEKCEeMBI guinea (TuHes) cyo-
CTAaHTUBHUPOBAHHOMW JIEKCEMOH 30JI0TOM, HE B TIOJIHOM MEpEe OTPa’KaroIield UCTo-
pruecKyro peannto’, nekceMsl the man (4elOBeK) Ha Mbl CAMH; BMECTO YHHOB U
tuTyn0B (rank) C.5I. Mapiak roBOpuT 0 OOraTcTBe, HAaKOHEI, ITyOOKas MBICIb
nommHEAKA «Our toil’s obscure» (Tpyn Hamr 6e3BecTeH) MpeBpamaeTes y pyc-
CKOTO IEpPEeBOMUNKA B 3aIIOMHUHAIOMIUIICA, HO OeccomepKaTeNbHBII MOBTOP MpU
BCEM IIPU TOM.

Bropoit okTeT Taxke mpeTeprien n3MEHeHNsI, KapHHAIBHO YBOISIIHE IIepe-
BOIl OT HIOTJIAHJICKOrO WCTOYHHWKA. llompickuBasi Ooiee CHIIBHBIC CHHOHHMEL,
CTpeMsCh K coxpaHeHuto putMa, C.5. Mapmak pucyer kapTuHy OeCrpoCcBeTHOM
KU3HU OCIHAKA, MUTAFOIIETOCS JINIIh X1eO0oM U 8000l (BMECTO CKYOHOU nuwyu),
YKpblearoujecocsi mpsinvem (B OpUTHHAIIE — HocsAwezo TPyOyio omexmay). Uc-
MTOJIB30BaHME JIEKCEMBI YKPbl8ambCsl CO3IACT OIMIYIIEHHE HEYIOTHOCTH, 0e3710M-
HOCTH, TTOJUEPKUBACT JKEJIAHUE CIIPATATHCS OT HEIOTOMbI, YTO HIUKAaK HE Koppe-
JTHPYET ¢ 00pa3oM YECTHOTO TPYKEHHKa. BHOBb IEpEeBOTYMKOM OITYIIEHO Hava-
JI0 TIEPBOM CTPOKU — what though (umo ¢ moeo), B pe3yiabTaTe Yero MOsBIACTCS
OTCYTCTBYIOIIAsE B opuruHaje aHadopa: «Mbl xiied emuM U BoAy IbeM, / Mbl
ykpbiBaemcst Tpsimeem» [3. P. 187]. KoHTeker mocnemyromux CTpOK MepeBojia
OCTaJICSl MCKaKEHHBIM B CHJIy ONYHICHUS KIIOUEBOro OEPHCOBCKOTO BBIBOIA,
cp.: «Gie fools their silks, and knaves their wine / A man is a man for all thaty
[19. P. 219] (/latime oypaxam ux wienxka, a axceyam ux urno / Yenosex sgisemcs
uen08eKoM, Hecmomps Ha éce) — «A meocoy mem oypak u naym / Odemul 6 ek
u suna nviomy [3. P. 187]. OTMeuas, 9T0 «IOTHO3BYYHE pU(MBI U T00aBOYHAS
pudMOBKa HEUETHBIX CTPOK KOMIICHCHPYIOT IOTEPI0 OCPHCOBCKHX CO3BYUHID»
[22. C. 82], E.C. benamoBa roroBa mpoCTUTh NMEPEBOIINKY HAPYIICHUS MEIO-
IUIHOCTH TOMJIMHHUKA, O BOCXHTHUTEIHLHOCTH KOTOPOH paccykiaia paHee.

! ViomuHan#e 3050TOro (3070T0ro pyous) sBIseT cO0OH OUEBHAHBINA MpHMEp pycHDH-
Kaluu, TeM Ooliee HEONpPaBJaHHOH B CHIIY PAa3HBIX «BECOBBIX KaTErOPUI» ABYX IEHEKHBIX
eauHuLy: ecnu 1 30m0Toi pyosb npupaBHuBaics K 0,774234 r. yucroro 3010Ta, To 1 ruHes —
K 7,322382 r. 4UCTOro 30J10TAa.
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B koH110BKE BTOpOro OKTEeTa, 0 HabmoaeHuo E.C. benanosoii, «B OCHOBHOM
OTpakeHHOU [mepeBoaurkoM | moiaHocTeio» [22. C. 82], ot bepHca B peanpHO-
CTH HE OCTaeTCsl HU CTPOKH, mockonbKy C.f. Maprmrak co3maer opurnHaabHBIC
CTHXH C CaMOM OOIIei OImopol Ha KITFOUEBBIC CMBICIIOBBIE 00Pa3bl MIOTIIAHICKO-
ro noaTa. imenno 3zaeck E.C. benamroa ycMaTpuBaeT «OOJBIIYIO ITO3THYECKYIO
BepHOCTB» [22. C. 82] mogmuHHKKY, cp.: «For a' that, and a' that, / Their tinsel
show, an' a' that; / The honest man, tho' e'er sae poor, / Is king o' men for a' that»
[19. P. 219] (Hecmotpst Ha Bce 3TO U Bee npodee, / Ha ux mapaxHbiid OJieck B Bce
npouee; / UecTHBIN YenmoBeK, XOTh OH Tak OexeH, / Koponbs Han JrOabMU, He-
cMmotpst Ha Bce) — «IIpu Bcem npu ToM, / Ilpu Bcem npu ToMm, / Cymute HE O
maaTeto. / KTo 4ecTHBIM KopMuTCs TpyaoM, / Takux 30By s 3HaThION [3. P. 187].

B Ttperbem oktere E.C. Benamiora BHOBL HaOnronania 3a «0ojee SpPKUMI,
«TIOJTHEE OTPAXKAIOUINMU HWHTOHAITMHA OCPHCOBCKUX CTHUXOB» TEKCTyalIbHBIMU
orkinoneHusmMu C.S51. Mapiaka, MpOsSBISIBINMMUCS B OoNMyIIeHUsX cTpok («The
man o' independent mind / He looks an' laughs at a' that» [19. P. 219]), no6ase-
HUM TaBTOJIOTHYECKUX TIOBTOPOB («OpeBHO OpeBHOM ocTtaHercs! / <...> / bpeBHO
ocra”ercs OpesHoM» [3. C. 188]), 3aMeHe OTACIBHBIX XYIOKECTBEHHBIX JIEeTaICH
(momnanackoe cloBo birkie (camooosonbhbiil wje2onb) IEPEBEACHO HA PYCCKHNA
SI3BIK Kak wugym). [IppMedaTelbHo, 9To B paHHEH BEPCHHU TIEpeBOIa, HalleYaTaHHOH
B «JIuTtepatypHoii razere» B aBrycre 1938 r., crmycTst Mecsil mocie ero mepBon
myOnmkaru B wroiie 1938 1. Ha cTpaHuiax xypHaia «Kpokomun» [26], BMecTo
JIEKCeMBI uym Obla ucIoiib3oBaHa apyrast — xaviwy [27. C. 5].

[To nabmoxaenuro E.C. benaimoBoii, KOHTEKCT YETBEPTOrO BOCBMUCTHIIINS B TIe-
peBoOlie «IPEAETBEHO CKaT» B yroay ero ¢opme, C.5. Mapiiak «KepTByeT BTOPO-
crenieHHBbIME fetaisiMiy [22. C. 87]. JleficTBUTENBHO, JIEKCEMBI U3 IBYX CTHXOB d
belted knight (pviyapv 6 pemmsix), a marquis (mapxus), duke (2epyoc) okazanuch
3aMEHEHbI OJJHUM CYIICCTBUTENIFHBIM — 2eHepas; BBIPAXEHUs can mak (modcem
coenamv) M abon his might (svlue e2o 603modcHOCmel) TIEPEAaHbI ABAXKIBI OIHUM
W TeM e TJIaroioM HasHauumv, cp.. «A prince can mak a belted knight, /
A marquis, duke, an' a' that; / But an honest man's abon his might, / Gude faith, he
maunna fa' that!» [19. P. 220] — «Kopons nakes cBoero / HasHaunT reHepaiom, /
Ho on He Mmoxxer Hukoro / Haznaunts uecmmubvim manvimy [3. P. 188].

B 3akmountensHoM BochMuctumnu E.C. benamoBa akieHTHpyeT BHUMaHUE
munib Ha omymeHnn C.5. MapiiakoM BeIpaXKeHUs let us prey (maxk nomoaumcs,),
BEINTAJAIONICTO W3 OOMIeH TOHANBHOCTH ONHCAaHWs. BOCTOpP)KEHHO OIEHHBAS
MAapIIaKOBCKYI0 HHTEPIPETALNIO, COXPAHUBIIYIO «IEMOKPAaTHYECKUE MOTHUBEI,
OOJIMYUTENTLHYIO CTPYIO, XapaKTepHbIE 00pa3bl U CBOCOOpa3Hy (opMy MIOT-
naHAckoi HapomHod mecHu» [22. C. 89], E.C. benamosa pemuTensHO HEe 00pa-
[1aeT BHUMaHUSI Ha 3aTSIHYTOCTh MEepeBo/a, ero yBenunuenne ¢ 40 1o 52 cTuxos,
BO MHOTOM H3-33 UPE3MEPHOTO YABOCHHUS CTPOK «IIPHU BCEM IIPU TOM», ITOTIEP-
KHABAaBIINX BCI0 HEM30EKHOCTh NEMOKPAaTHUECKHX H3MeHeHmi. Paam coxpaHe-
Hus popmel ctuxotBopeHus C.51. Mapiiak MoxepTBOBaJ OCHOBHBIM OEpHCOB-
CKUM 00pa3oM, HIeaioM YEeCTHOT'0 HE3aBHCHMOT'0O YeJIOBEKa, K KOTOPOMY IIOT-
JMAHICKUHA II03T BO3BpAIlajics IO BCEMY TEKCTY CHOBAa M CHOBa — «honest
povertyn,«the honest man», «an honest man», «the man of independent mind.



308 H.C. Qymnses, ]I H. Kamxun

CX0XyI0 OICHKY pe3yibTaTtaM IepeBomadeckord paborel C.5. Maprraka man
K.N. UykoBckuili, oxapakTepu30BaBIIni uHTepnpeTanuio «4 Man's a Man for
A’ That...» KaK «<HAUTOYHEHUTITYIO», «BOCITPOH3BOIAIIYIO “HE OYKBY — OYKBOM, HO
FOMOp — IOMOpPOM, Kpacoty — Kpacotoi”» [33. C. 61]. B 1HeBHUKOBOIA 3a1TUCH OT
1 mapra 1964 r. K.M.UykoBckuid coo0Iman 0 TBOPUECKOM Beuepe, Ha KOTOPOM
C.5l. Mapmiak npounTann cBoii mepeBon «YectHas OemgHocth» [34. C. 385].
CpaBHUB [1Ba YETBEPOCTUIINS U3 BTOPOT'O M TPETHETO OKTETOB OPUTHHANA C TIe-
pesogoMm C.A. Mapmiaka, K.J. UykoBckuil He 00HApY»KHII B HUX «HH “OpeBHA”,
HHU “mIyTa”, HU “TPUPOAHOTO Jopaa” <...>, HH “IIeTONbCTBA”, HU ‘“BayKHOU TO-
XOAKH”, HA B30POB OOJIMYAEMOT0 aBTOPOM BEIIEMOXKH, HH OJIaroroBeHHUs ‘“CO-
TEeH” Tepell KaKIbIM CIIOBOM 3TOTO TIYHOro MmErois <...> HeT HU “BONBI’, HA
“Tpsimibss’, a TIOBENHUTEIHHOE HAKIOHCHHE 3aMEHEHO H3BSBUTEIBHBIM» [33.
C. 61-62]. 1 mpu >TOM OH OTMETHJI «MaKCHMalbHYI0 TOYHOCTHY» MEPEBOAUNKA,
CITPaBUBIIETOCS C TIEPeavYeii «MBICIECH ¥ IMOIHI TOTMHHNKA, BOCCO3/1aBIIIe-
IO €ro «KphLIaTyro adOpHUCTHYHOCTHY» W «CAPKACTHUYECKYIO WHTOHAIWIO» [33.
C. 62]. Ha mam B3rmsin, nepeBog C.5. Mapiaka tornyHee CUYMTaTh OPUTHHAIB-
HBIM CTUXOTBOpeHHEM Ha MOTHB «4 Man's a Man for A' That...» bepHca, Hexe-
JI1 COOCTBEHHO TepeBoioM. B crathe «HekpacoB n 3apyOexHas 1mo33us (1o33us
HexkpacoBa B ee OTHOIIEHUH C JTUTEPATYPHBIM MTPOIIECCOM 3a pyOoeskom)» (1969),
oIyOJIMKOBaHHOM B ISITOM BbIMycke «HekpacoBckoro coopaukay, A.JI. I'puro-
pPbEB OTMETHJI CXOICTBO MAapIIaKOBCKOr'0 MpouTeHus «YUecTHO# OemHOCTH» C
«[TecHnto o Tpyne» H.A. HekpacoBa u 00BSCHIII 3TO CXOJCTBO OPHEHTHPOBAH-
HocThio C.S1. Mapmiaka Ha TBOPYECTBO BEJIIHMKOTO TMPEIIICCTBEHHHKA, OOIUM
IUTSL HAX «IEMOKPATHYECKIM ITOHIMAHHUEM YeIIOBEYECKOTO JOCTOMHCTBA» (CM.:
[35. C. 118]).

[Tepeox C.A. OpioBa, cTaBIIMi HEKOH «IIpo0OOi Tepa» JMTepaTypoBena,
opueHTrpoBaics Ha naTepnperanuio C.5. Mapmaka i moToMy IepeHsT MHOTHE
ee HeAocTaTkh. B omybnmukoBaHHOM B 1959 1., k 200-)1€THIO CO ITHS POXKACHUS
Beprca, nmepepoge C.A. OpIiioB OTKa3ajcs OT AeJIeHHs Ha cTPOQbl, a TAKKE HC-
MOJB30BaAN ISl OOJBIIEeH MEOOHIHOCTH HEepeKpecTHyo pudMoBKy. [lepeBon
VBEJIMYMIICS Ha YETHIPE CTUXa BCIEACTBHE ITOBTOPA «IIPU BCEM IIPH TOMY, 3aMe-
HSIOMIETO MPHUIIEB U CIIETKa Pa3MBIBAIOIIETO CTPYKTYpy cTpod. Crapasice m300-
pasuth «OyHTyromero» beprca, C.A. OpioB orpy0iser onvcaHue, JenaeT ero
KecTde, oleHOYHee W Kateropuynee: «Paba m Tpyca xanok Bumy; «Jypak B
mienky, 6orad ¢ BuUHOM, / Ho pa3Be 310 mou?»; «Mbl TPAIIKON JICHTY Ha30BEM)
[28. C. 25]. 3axnmrountensHbie cTuxu nepeBoga C.A. OprnoBa MOYTH MOITHOCTHIO
noBTopsitot nepeBoy C.5. Mapmaka, mpu TOM 9TO MOJpakaHUE BCETA YCTyIIa-
eT oOpasiy, cp.: «Hacrtaner neHs u yac npoober, / Korna ymy u uectn / Ha Bceit
3emiie puzet yepen / Crosatek Ha niepBoM Mecte» (C.A. Mapmak; [3. P. 188]) —
«Emte Tautcs nens Bo mrite, / Kornma, ckaxy 1o dectd, / M yM W 4ecTb 1o Bcel
semiie / Ha mepBoM ctanyt Mecte» (C.A. Opios; [28. C. 26]).

Bricpinas ctuxorBopeHue «A Man’s a Man for A’ That...» Jxopmxky Towm-
coHY, bepHC HpOHUYECKH MapupoBasl MHCHHE KPUTHKA, CIUTABIIETO <JTFO00BE U
BHHO» CIMHCTBEHHBIMH TEMaM{ HAPOJHOH MECHU: «...HIDKECIIEIYIOMmee CTHXO-
TBOpPEHHE HE OTHOCHTCS HH K TOMY, HH K IPYroMy IpeIMeTy, CIeJOBATEIHHO,
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He necua» [36. C. 140]. B TakoM ciydae paccykJIeHHs 00 00S3aTeNIbHOW IS
nepeBoa «A Man’s a Man for A’ That...» MeIOIUYHOCTH, PABHO KaK U TOIBIT-
KM OTE€YECTBEHHBIX HHTEPIPETATOPOB CO3ATH IMPOM3BEICHIE, BHEITHE HATTOMHU-
HaIOIee HAPONHYIO IECHIO, MPEICTABILIIOTCS €CIH HE OMMUOOYHBIMH, TO, IO
KpailHeW Mepe, JaliekKo He eAMHCTBEHHO MpaBwibHbIMA. A.A. EnucrpartoBa or-
METHJIa, 9TO 3TO CTUXOTBOPEHHE SIBIUIOCH HE «CIYYalHBIM JIKCIIPOMTOMY, a
«KpHCTaJUTH3aIMEeN MBICIIeN 1 modTHIecKuX MOoTuBOBY» [36. C. 140] Bcero TBOp-
geckoro Hacuenust bepHca; OHO TOIDKHO paccMaTpUBaTHCA KaK «IEMOKpATHUE-
ckuid MaHu(ecT nepenoBoi odmectBeHHo Mbicin [llotnanmum» [36. C. 140]
cBoero BpeMmeHH. HapounTto mpocras JeKcrnka MOMIHHHNKA, COOTBETCTBOBABIIAS
€ro IyXYy, TO3BONMJIA MTOITY BEICTYIIATH OT HMEHH TOJIIEI, — OH H3BSCHSIICS SI3bI-
KOM JTIOJICH TPY/Ia, a HE «SI3BIKOM IPOCBETHUTEILCKUX a0cTpakiuii» [36. C. 140].

[osBuBIIMECST TPAKTUYECKH ONHOBPEMEHHO COBPEMEHHEIE —MEPEBOIBI
«A Man’s a Man for A’ That...» bepraca E.B.Butkosckoro (2013) [37. C. 118—
119], C. CanoxnukoBa (omy6m. 2014) [38. C. 547-549] u E.J|. ®enpamana
(omy6ut. 2017) [39. C. 322-324] BepHO Tiepenanu aTMocdepy OOImEeCTBEHHOM
HETEePIUMOCTH W BO3MYILEHISI, OHAKO COBEPIICHHO HE CIICIOBAIHN TEKCTY MOJ-
JMHHUKA, BOJIBHO TPAKTys OEpPHCOBCKHE CTPOKH, BHOCS HOBBIE MM M CMBICIIEL.
B npourenun E.B. BUTkoBCKOro, HaxondieMcs rae-To Ha TpaHu MEXIy Iepe-
BOIIOM ¥ OPHTHHAIBGHBIM COYMHEHHEM, HEBHUMAaHHE K MCTOPHUCCKAM H KH3-
HEHHBIM peausM MPUBEIIO K PACCTAHOBKE MHBIX aKIICHTOB U OPHEHTHPOB. Bech
nocbul npouteHus E.B. BUTKOBCKOro cBOIUTCS K «IIOKOPHOCTH» YECTHOIO
TPYKEHHKA, TIPOCTOTO MOCEIITHUHA, BEJIb «KTO UyeT caM B ceOe paba — ToT pab u
ectb» [37. C. 118]; B UTOre OrOHBb CTPACTEH, MahOCHOCTh OCIA0CBAIOT, CMEHSI-
SICh OIMCaHUEM KaXIOAHEBHOCTH. OTMETUM B CMEHY aKIIEHTOB B MTOTPEOHOCTSIX
OemHsika: ecnu 'y bepHca OH KaXKIeT eIMHCTBA U ChITOCTH, TO Y E.B. BuTKOB-
CKOTO HYXJ/IaeTCs B TOM, YeM YK€ 00JaaeT, — B «KyCKe 3eMJIM Jia 3epHax» [37.
C. 118]. Bmecto «Oynymiero, KOTopoe MpHHECET CBOOOIY M paBeHCTBO» [40.
C. 159], ycrmoBust KU3HU, TIPA KOTOPBIX KaXKIBIM YEIOBEK CTAHET APYT APYTY
OpatoMm (cM. 00 atoMm: [41. C. 4]), B GHUHATBHBIX CTPOKaX BO3HHUKACT TPHBHAIIb-
Has yromnus: «Bce BOiHBI — oz 3anpeToM, / A OpaTa Opat otHbIHE paj / OOHATH
nipen 6enbim ceetom!» [37. C. 119].

C. CanoxHUKOB, MPeIIOKUBIINN HOBBIM BapHaHT 3ariiaBus nepesona — «Ho
JIFOW — MBI TIPH 9TOM. . .», TIOCHIETIIEH, MHOTOCJIOBEH U TEM UY’KI OPHTHHAITY C €r0
MaKCHMAaJIbHONH BBIPAa3UTENBEHOCTHIO, JTOCTHUTABIICHCS TINATENBHBEIM ITOJ00POM
CIIOB, Hauboiee KOMRAKMHBIX, 3aNOMUHAIOUUXCSL (PPA3, OMX00oM om abCcmpaxm-
Hocmu U MHo2ocaoxcHocmu. TlepeBoMUnK pa3pymiaeT JTEKCHKO-CTAIEBOS CIHH-
CTBO TIOMIMHHWKA, HEYJAUYHO HCIONB3YSI MPOCTOPEUUs] W OBITOBH3MBI (1OHUK
bawikoll, CnIowb 8 Yaykax 0eop, 6om mom 6oH mun, yypban). B aucie mocro-
WHCTB IIEPEBO/Ia OTMETUM yJayHbIe, MAKCHMAIBHO TOYHBIC TPAKTOBKU OTIEIBEHBIX
CTPOK, B YaCTHOCTH KOHIIOBKM MEPBOH CTPOQBI, TAe TEPEBOAYNK MACTEPCKH
CIIPABWJICS C BBI3BIBABIIMMH CJIOKHOCTH 00OOpOTaMH ¥ BBIpAKSHUsMH «toil ob-
scure», «the guinea stamp», «the Man’s the gowd» («For a’ that, an' a' that. / Our
toils obscure an’ a’ that, / The rank is but the guinea's stamp, | The Man's the
gowd for a’ that» [19. P. 219] — «IIpu 3ToM, tipu 3ToM, / Haw mpyo coxpeim, Iipa
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aToM, / Yun — Ha eunee wimamna cieod, | A 3namo — mwl, ipa 3ToM» [38. C. 547]), a
TaKKe KOHIIOBKH YETBEPTOro OKTeTa, cp.: «For a’ that, an’ a’ that, / Their dignities
an’ a’ that; / The pith o’ sense, an’ pride o> worth, | Are higher rank than a’' that»
[19. P. 220] — «(ITpu aToM, mpu 3ToM, / Hambimen asop, npu 3toMm). / Ho cuna
pasyma u wecms | Basicneti uunos, ipu 3tom» [38. C. 547].

Cpenmu MpoYrx COBPEMEHHBIX NpouTeHudd «A Man’s a Man for A’ That...»
0co0bIi1 nHTepec BhI3bIBaeT nepeBos E.JI. denpamMana, B onpenesieHHON cTere-
HU TIepelaBIINH MEIOIUIHOCTh M XYIO0KECTBEHHOCTH OCPHCOBCKOTO IMOIITHH-
HuKa. [lepeBoquuK HE COXpaHWI pa3Mep CTUXOTBOPEHHSI, 3aMEHHB UYETHIPEX-
CTOITHEIH SIMO YETBIPEXCTOMHBIM aM(puOpaxmeM ¢ OpUTHHAIBHBIM depeIOBaHH-
€M MYXCKHX M JKCHCKHX pum. B kaxkmoil crpode mepeBoma OTUCTIHBO
CIIBIITHA  COMPUYACTHOCTH KPECThIHCKOMY Mupy. COXpaHHB COIHAIBHO-
JIEMOKPATHIECKAE MOTHBEI, HAPACTAIONINE MPOTECTHBIE HOTHI, CAPKACTHICCKHE
OLIEHKH TPATUIIMOHHBIX YCTOEB M IMOPSIKOB, TIOCTPOSHHBIX Ha BIACTH JICHET H
munemepusi, E.JI. @enbaMaH MpoCThIM BKIIOYCHHEM JICKCEMBI UOMIAHOYbL B
KaXIylo CTpoQy IO3BOISET TOPAOMY UyBCTBY HE3aBHCHMOCTH 3BYYaTh €IIIe
rpomue u Hamopucree. TBopueckas 3aaymka E.J[. DenpaMana HAKaK HE HCKa-
aeT OEPHCOBCKOTO 3aMBICIIa, HA00OPOT — IMO3BOJISIET CKAa3aTh TO, YTO MIOTIAH-
CKHI1 IT03T ByaJIUpOBaj B CBOEM MTPOU3BEICHUH.

Pycckast mutepaTypa oTo3Banachk Ha CTHXOTBOpeHHE bepHca, mprueM mepBbie
W3 OTKJIMKOB MOSBIIKCH B 1960-¢ TIT., Koraa, Giaromapss MHOTOYMCIICHHBIM Mac-
coBeiM m3maHusM niepeBoaa C.S5. Mapmraka, pa3MBIIIUIEHUS MOTIAHCKOTO 03T
0 «4eCTHOU OSMHOCTIY CTaJH IIMPOKO M3BECTHBI M MOMYIIPHEI B JINTEPATypPHOM
cpene. [locnemyronme oOIIeCTBEHHBIE COOBITHS, MPOIBIDKCHNE 3HAYMMOCTH Ma-
TEpUANBHBIX OJar, WX MpeBaTMPOBAHUE HAJ TYXOBHBIMH IICHHOCTSIMH YCHIJIVITH
BHIMaHHE K YCTOMYMBOMY 00pa3y «JecTHOH OETHOCTH» CO CTOPOHBI MHOTHX
MPEJCTABUTENCH TBOPYCCKOW HHTEIUIMTEHIIMK, HA3bIBAaBIIMX CeOs IMOITMHHON
SIUTOW ¥ TMPOTHBOIOCTABILSIBIINX MHPY KOPBICTH M QTYHOCTH OOTaTCTBO CBOETO
IyXOBHOTO Mupa. Tak, CTHXOTBOpeHWe bepHca 4UMTarOT Tepou pomaHa
JI.C. PynneBoii  «Ilamsate w Hagexna» (1967); rOMOpUCTHYECKHH pacckas
M.A. MunmnHa «I'paany (1998) 3aBepriaercst OUeBUIHON AILTIO3UEH U3 ITepeBoIa
C.51. Mapriaka — «Bce o ctanyT — OpaThsi»; B moBectr [.E. @ykca «/IBoe Ha
Oapabane» (2003) comepkaTcs Pa3MBIIUICHHUS O «HEIPUKPHITON YECTHOH OemHO-
CTH», YTO MPOCTYIAET Yepe3 «Kax bl MpeaMeT nomamHero ckapba». C.H. Ecun
mican 00 aKKypaTHOCTH KaK «3HaMeHH» 4ecTHOH OemHoctH («Crosimas B aBe-
pax», 1992), a M.M. Uynaku B cBoeM mocieaneM pomane «IIpumycy (2002) — o
JIOMSX, YTO «B KHU3HHU TOJBKO W JKa>KAYyT NICHET, a OT POMaHOB WM orep ¢ Oaje-
TaMH JKIYyT OECKOPBICTUS ¥ MPOCIABICHHS YeCcTHOW OemHOCTH». B pomane
A.M. Tepexosa «Kamennsiid MocT» (2009) mpuBBIUKa K YECTHOW OSTHOCTH M UTe-
HHUIO KHIDKEK CTAHOBUTCS OTIIMUUTENBFHOM OCOOCHHOCTBIO CTapoXwioB [loma Ha
HaOEpekKHOMH, IepeaaBIIelicss UM C TEHAMH CTapbIX OOJBINICBUKOB. B cBOMX IHEB-
HUKOBBIX 3aIlUCSX, OTHOCSINUXCS K KOHILy ampens — Hadamy mas 1968 r.,
K.U. YykoBckuii, oTMeuass XWITHHYECTBO W «mUpaTckue crioHHocTH» C.S5.
Mapriraka, roroB ObUT IPOCTUTH €My 3TO, BCIIOMHHAs CTPOKH W3 «UecTHO# Oen-
HOCTHY»: «00 “Ipr BceM TIpu TOM” 51 HE MOT HE BHJIETh, 4T0 MapIliak BeJIMKoJIe-
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BT TTHCATENb, CO3MAIONINI OeccMepTHBIC IIEHHOCTH, YTO MHBIE €r0 MEPEBOMBI
<...> IIPOM3BOMAT BIICUATIICHIE Uy/Ia, YTO OH HEYTOMUMEIA paboTsra u 4ro y He-
ro ecTh NmpaBo ObITh XuIIHUKOM» [34. C. 495]. HakoHel, coxpaHHWach W 3IIH-
rpaMma, COYMHEHHAass HEHW3BEeCTHBIM HemoOpoxenarenem C.S. Mapiiaka, Hero-
CPEICTBEHHO IO BIIeUaTicHHEM OT «UecTHoi OeTHOCTH, U PacIIPOCTpaHSIBIIAS-
cs1 uzyctHo: «IIpu Bcem mipu ToM, / [pu Bcem mipu Tom, / [Tpr BceM Ipy TOM, IPH
aToM / Mapiak octancs MapmakoM, / A Pobept BepHc — mosTom».

Hns tBopuectBa bepHca Oblia 3HaunMMa HE BCEMHpHAsl OT3BIBUMBOCTH, HE
CKJIOHHOCTb K HapOYHUTHIM 000OIICHHSIM, a TIOJUTHHHAS, TITyOUHHAs HAPOIHOCTD,
COCTOSIBILIAs BO BHUMAaHMM K JIMYHOMY M HalMOHAJIbHOMY. B 3To#l cBsizu «4
Man’s a Man for A’ That...» cnenyeT BOCIPUHUMATL CKOpee Kak JICKIapaliuio
TOPIOCTH W JOCTOMHCTBA IMOTIAHICKOTO 3eMIICTIAINIIA, HEKEIH KaK «IEeP3KYI0
ony» [42. C. 138], «Mapcenbe3y npocroro joga» [1. C. 272], mpousseneHue,
MPOHUKHYTOE «peciyOnukaHckor ropaocteio» [36. C. 65]. Pobepr beprc mo-
MOJUTMHHO 3HAJN, O YeM IIHCAJ, ¥ €ro TOJ0C OBLI TOIOCOM Hapoaa, «HE3aBUCHMO
OT TOTO, TOBOPIUI JI OH OT UMEHU OCTOPOKHOT'O JIFOOOBHHUKA I OyHHOTO ThsI-
HUIIBI, HEBEPHOTO CYIPYra, CONHUIHOTO CEMbSHUHA WM THEBHOTO NIEMOKpATa,
BOCKJIMIABIIErO: “OTOT myT — npupoanbiid nopa!”» [43. C. 7]. On He nmenan
IIOTIIAHJICKOTO IPOCTONIOMHA JIydIlle, HeXKEIH OH OBLI IpEeKAe, HO OH JaBall
HeuTo Ooiee MEeHHOE, YeM YCIIOBHAs MOpallb, — «ICTETHIECKOE CO3HAHUE CBOUX
pamocteit U miedasel, CBoei IPUPOMBI U CYAbOB», HANCISIT IUPUIECKOTO Tepost
«HOBBIM 4yBcTBOM uenoBeuHocTm» [43. C. 7]. VIMeHHO Takoe MOHUMaHHUE
«4 Man’s a Man for A’ That...», Ha Hall B3N, HauOoJiee TOYHO TEpenacTt
OepHCOBCKUi 3ampbIcen. [Ipr Bcex OTMEUEeHHBIX HAMH HEIOCTaTKaX MHOTOYHC-
JIeHHBIE pycckue mHTepnperanuu «4 Man’s a Man for A> That...» TIO3BOJSIFOT
HATJSIMHO TPOCTCOUTH SBOIIOIHMIO MPUHIMIIOB XyJOKECTBEHHOTO IEpeBoja,
MMOHUMAaHUS CITIOCOOHOCTH IIEPEBOTHOIO TEKCTa BHIPAXKATH TE K€ KOMMYHHKA-
THUBHBIE YCTAHOBKH, YTO W OPHUTHHAJI. Pe3ympTar 3aBHcel OT TBOPYECKOH WHAN-
BHIyaJIbHOCTH MHTEPIIPeTaTOpoB «A Man’s a Man for A’ That...», ux nepeBon-
YEeCKOW MaHEpPbl, MPEAMOYTHTENIFHOTO BHIMAHHUS K COXPAHEHHIO XYIOXKECTBEH-
HOCTH, MEJIOIWYHOCTH, HATICBHOCTH WJIHM, HAIIPOTUB, CIIOCOOHOCTH IOKEPTBO-
BaTh UMH paJy TOYHOTO BOCCO3IAHUS COICP)KATEIBHBIX OCOOEHHOCTEH Moj-
JTMHHUKA, HAKOHEI[, OT MICOJIOTHIECKON CHUTYallnd B POCCHHCKOM OOINECTBE B
MIEPUOA CO3IAaHUS TOTO WIIM HHOTO IepeBoa. MHOTOYNCICHHEIE CYXICHHUS PYC-
CKOW KPHTHUKH W JHUTEPaTypOBEICHHS O OCPHCOBCKOM ITPOM3BENCHHUH (B TOM
9HCIIe MPEICTABIBIINE APaJUICIN ¢ TBOPYECTBOM PYCCKHX IHCATENEH ), aJliIro-
3WH Ha HETO B PYCCKOH JHTepaType (0COOCHHO MHOTOUUCIICHHEIC B ITOCTICTHIE
JIeCSITUNCTHS, HaurHas ¢ 1960-X TT.) CBUIECTENBCTBYIOT O TOM, YTO OHO, OyIy4dH
HEOJHOKPATHO IEePEBEACHHBIM Ha PYCCKHUH S3BIK, IPOYHO BOIILIO B OTCYECTBEH-
HOE KyJIBTYpHOE CO3HAHHE, OKa3aJoCh CO3BYYHO MHUPOBOCIPHUSTHIO JIIONICH,
Iy>KIBIX KOPBICTH M alTIHOCTH, CIIOCOOHBIX JOBOJIECTBOBATHCS MaJbIM, HE yTpa-
YUBas YEIOBEUCCKOTO JOCTOMHCTBA M B CIOXKHBIX JKH3HCHHBIX CHTYAITHSIX.
B mpomsBenennm bepHca KakIblii HHTEPOpPETATOp, KPUTHK, HCCIEIOBATENH
HAXOIUT MOATBEPKICHUE CBOMM MBICIISAM, B3TJISIIAM Ha KHU3Hb, IIPEICTABICHHU-
sIM 0 OyIyIeM, 0 YeJIOBEKe, ero MpaBe Ha CBOOOY U CYACThE.
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The article first comprehends the history of the Russian translation reception of Robert
Burns’s poem “A Man’s a Man for a’That ...”. The materials for the analysis are translations
of the poem made by V.D. Kostomarov, T.L. Shchepkina-Kupernik, S.Ya. Marshak,
S.A. Orlov, E.V. Vitkovsky, S. Sapozhnikov, and E.D. Feldman. Methodologically, the article
relies on fundamental works in the field of historical poetics, comparative study, theory and
history of poetic translation, and on works of domestic researchers on understanding Burns’s
heritage in Russia. The author notes the responses to Burns’s poem and its Russian
translations in the diary of K.I. Chukovsky, in the works of L.S. Rudneva, M.M. Chulaki,
AM. Terekhov, G.E. Fuchs, M.A. Mishin, and others. As a result of a comparative analysis of
the translations of “A Man’s a Man for a’That ...”, the author infers that Russian interpreters
fail to come close to the understanding of the original due to their orientation towards a softer
social context (V.D. Kostomarov, E.V. Vitkovsky), a coarser harsh but noble verse of the
original through the use of deliberately lower vocabulary (S. Sapozhnikov). The most famous
interpretation of “A Man’s a Man for a’That ...” by S.Ya. Marshak cannot be perceived
differently than the original poem based on Burns’s motif, which conveyed the ideological
orientation of Burns’s text, some of its features, but lost the key image, the ideal of an honest
independent person, to which Burns repeatedly returned in his work. The most successful
translation appears to be the one by T.L. Shchepkina-Kupernik: careless in working with the
word, she manages to preserve the atmosphere of the original;, in particular, she notes
dissatisfaction with the daily way of life, ridicules the established foundations of an elitist
society, expresses hope for future changes. This translation, preserving the diversity of themes
and moods of the original, its simultaneous appeal to momentality and eternity, inevitably
loses to the original, being largely deprived of the freedom to use the word, the game of
shades and semitones. The example of the poem “A Man’s a Man for a’That ...” shows the
entire infinity, the limitlessness of Burns’s universe, the comprehension of which comes
through the personal experience of the translators, through their desire to find in the great poet
confirmation of their own thoughts, ideas, views on life, society and people.
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